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Argumentaire : 

Selon Michaël Oustinoff (2013), trois phénomènes importants font de la 

diversité linguistique un enjeu central : la mondialisation, les nouvelles 

technologies de l’information et l’émergence d’un monde multipolaire avec la 

montée en puissance des BRICS[1]. Selon cet auteur, nous sommes ainsi 

entrés dans un monde qui rend obsolète le modèle basé sur l’anglais comme 

langue dominante. Il montre que les langues s’acclimatent et se transforment 

culturellement pour s’adapter à leur milieu d’adoption, phénomène accentué 

par les différents flux migratoires. Il existe par exemple un français 

sénégalais, québécois, ou haïtien et le respect de la diversité linguistique 

passe donc par la reconnaissance de la diversité des formes qu’une même 

langue peut prendre. Les « formes standards ne sont plus la norme, et de 

multiples normes culturelles de la même langue apparaissent ». Il va de soi 

que la non prise en compte de ces formes multiples pose des problèmes 

importants pour l’apprentissage d’une langue et questionnent sérieusement 

non seulement les spécialistes des sciences du langage et de la didactique des 

langues, mais aussi et d’abord les enseignants, en particulier dans le contexte 

multilingue et pluriculturel de l’Algérie. 

Michaël Oustinoff nous rappelle qu’au début des années 2000, la langue 

d’Internet, était sans conteste, l’anglais et sa présence était écrasante : 80 % 

de l’ensemble. En 2013, sa part ne représentait plus que 25 % du total. On ne 

dispose pas de statistique pour les années récentes, mais il est probable que la 

diminution du pourcentage s’est accrue. Michaël Oustinoff tire de ces chiffres 

quelques enseignements très importants, et en particulier l’idée que la langue 

de la mondialisation appelée à être l’anglais est une idée simpliste qui ne 

résiste pas à l’épreuve des faits. Il rappelle d’ailleurs la clairvoyance dont a 

fait preuve l’Unesco en 2001 à Paris, dans sa Déclaration universelle sur la 

diversité culturelle, à un moment où l’anglais était la langue planétaire 

(Global English) lorsque qu’elle déclarait que « […] La liberté d’expression, 

le pluralisme des médias, le multilinguisme, l’égalité d’accès aux expressions 

artistiques, au savoir scientifique et technologique — y compris sous la forme 

numérique — et la possibilité, pour toutes les cultures, d’être présentes dans 

les moyens d’expression et de diffusion, sont les garants de la diversité 

culturelle. » (Gagné, 170 :2005). 

La diversité linguistique et culturelle est donc bien devenue un enjeu 

incontournable de la mondialisation. En raison de sa complexité protéiforme, 

il est illusoire selon Michaël Oustinoff de vouloir réduire cette diversité 
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linguistique à sa dimension purement linguistique, elle ne peut donc être 

traitée que de manière inter ou transdisciplinaire, dans le cadre d’un nouveau 

paradigme à la base de la recherche sur l’enseignement/apprentissage. 

C’est ainsi que la littératie, définie par l’OCDE (1995) comme l’ensemble des 

compétences mobilisées par un individu pour lire, comprendre et produire des 

énoncés dans toutes les situations de la vie quotidienne, professionnelle, 

scolaire, universitaire est devenue, avec l’avènement de l’ère « post-

typographique » (Reinking, 1998), « multilittératie », c’est-à-dire un concept 

en mouvement permanent et qui change de sens en fonction des attentes, des 

interrogations et des besoins de la société et de l’école en matière de 

compétences nouvelles, d’apprentissage et d’enseignement. Or, ces 

transformations s’avèrent de plus en plus rapides, et donc de plus en plus 

difficiles à circonscrire et à analyser en raison du rythme de l’évolution des 

technologies jamais connu (Leu & Kinzer, 2000). 

C’est la raison pour laquelle les compétences en litteraties, la représentation 

de leur construction et de leur développement, et donc la conception de 

l’enseignement de ces compétences se traduisent par des modèles 

d’apprentissage et des programmes instructionnels et didactiques qui doivent 

être remis en cause en permanence. C’est aussi la raison pour laquelle la 

recherche scientifique, la recherche didactique et la recherche sur la littératie 

dans toutes ses dimensions doivent être conduites en interaction et en 

interdisciplinarité. 

Objectifs et axes 

La mondialisation et la multiplication des échanges modifient la place et 

l’identité des individus, bouleversent la façon de penser le monde, et, bien 

sûr, questionnent l’école qui n’est pas préparée aux nécessaires (r)évolutions 

(Legros et Maitre de Pembroke, 2001). L’école s’interroge, et la société 

interroge la formation qui doit prendre en compte ces bouleversements, la 

connaissance étant la source première de la richesse de notre temps. Avec le 

développement de l’apprentissage en réseau et du co-apprentissage, les 

caractéristiques culturelles et linguistiques des apprenants constituent des 

facteurs indispensables à prendre en compte pour comprendre et faciliter les 

activités de (co)compréhension, de (co)écriture et de (co)construction des 

connaissances. Les recherches sur la (multi)littératie doivent donc prendre en 

compte les divers contextes plurilingues et pluriculturels des apprenants, sous 

peine de nous laisser enfermés dans des cadres théoriques éthnocentrés et 



inefficaces du point de vue de la littératie en contexte plurilingue. Ainsi, la 

situation de plurilinguisme et les travaux conduits dans le champ de la 

plurilittératie peuvent constituer un moyen de reformulation des 

questionnements et des problématiques liés à la recherche sur l’apprentissage, 

sur l’école et la formation à l’ère du numérique et de la mondialisation (Paré-

Kaboré,, Sawadogo, & Legros, 2016). 

Notre but est de présenter un ensemble de travaux, conduits dans différents 

contextes, avec les mêmes bases, dans le but de contribuer à l’avancée de 

recherches cohérentes et interdisciplinaires sur la construction des 

compétences en littératies plurilingues et en contexte numérique. 

Nous proposons donc quelques axes, mais nous souhaitons couvrir le mieux 

possible le domaine et la problématique, et nous souhaitons en particulier 

ouvrir le champ aux approches linguistiques et cognitives. 

 Axe 1. Compréhension et production de textes en langue L2 en contexte plurilingue. 

Etude expérimentale des effets de la prise en compte de la L1 dans la 

compréhension et la production de texte en L2 (textes argumentatifs et explicatifs). 

 Axe 2. Les apports de la linguistique textuelle et de la sémiotique du texte à l’étude 

de l’activité de compréhension et d’interprétation d’un texte littéraire en FLE. 

 Axe 3. Le numérique a bouleversé l’apprentissage et permis le coapprentissage à 

distance. Dans le contexte plurilingue et pluriculturel, à l’ère de la mondialisation, 

des recherches scientifiques, didactiques et pédagogiques nouvelles sont nécessaires 

et les expériences très utiles. 

 Axe 4. Les outils numériques modifient les différentes tâches d’apprentissage. Ils 

constituent à la fois des « technologies intellectuelles » et des « outils cognitifs » 

(Jonassen, 1995). Comment utiliser ces outils efficacement pour améliorer les 

manières de lire, d’écrire, de communiquer et d’apprendre ? La compréhension des 

effets de ces outils et l’analyse des difficultés qu’ils provoquent constituent un 

immense apport pour rendre plus efficace l’apprentissage, il nécessite en particulier 

une analyse des contextes et des conditions d’utilisation de ces outils. 
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Présentation de la revue  
La revue « Langues & Cultures » est une revue scientifique 

internationale paraissant en langue française mais sans exclure les autres 

langues.  Elle est éditée par le département des lettres et langue française de 

l’université Ahmed Draia -Adrar et destinée à une communauté scientifique 

multidisciplinaire. Elle se propose de publier des numéros thématiques 

s’inscrivant dans une perspective interdisciplinaire telles que : la 

linguistique, la didactique, la sociolinguistique, l’analyse du discours, la 

littérature, précédés d’un appel à contribution diffusé dans plusieurs sites 

internet. Chaque appel à contribution est lancé sous la responsabilité d’un 

coordinateur avec une rubrique « Varia » contenant des articles qui ne 

relèvent pas de la thématique en question. Exceptionnellement, la revue 

publie aussi des numéros spéciaux et des actes de colloque ou des journées 

d’étude. 

 La revue « Langues & Cultures » entend privilégier les contributions 

et publications inédites des chercheurs et des doctorants néophytes qui 

respectent les normes de rédaction internationale et les règles éthiques. 

Après réception, les articles sont soumis d’une manière anonyme à 

une double expertise à l’aveugle. Une troisième aura lieu si les deux 

premières sont contradictoires. Chaque article est évalué par un comité 

scientifique multidisciplinaire et international qui se compose d’un certain 

nombre d’experts et d’enseignants chercheurs de l’université Ahmed Draia-

Adrar, d’autres universités algériennes et étrangères.  

Dans le dessein d’améliorer d’une manière permanente la qualité des 

publications scientifiques et de promouvoir les recherches multi/pluri et 

interdisciplinaires, la revue « Langues & Cultures » reste à l’écoute de 

toutes propositions émanant des experts nationaux et internationaux surtout 

en   matière de rédaction scientifique, de méthodologie et d’édition.  

La revue ainsi que toute son équipe veillent à proposer à l’ensemble 

du lectorat, toutes obédiences linguistiques et épistémiques des articles 

scientifiques de qualité qui respecteront   la rigueur scientifique et les 

normes déontologiques. 

 

 



 

 

Politique éditoriale 

Dans un premier temps, les auteurs sont appelés à soumettre leurs  

articles  accompagnés d’un CV exclusivement par voie électronique aux 

adresses email suivantes : languescultures@yahoo.com ou 

languescultures@univ-adrar.dz  et reçoivent, en retour, un accusé de 

réception. 

Le comité d’édition se charge de la première évaluation sur le plan de la 

forme. Il est à signaler que les articles qui ne sont pas en harmonie avec la 

charte typographique de la revue « Langues & Cultures » seront rejetés.   

 Le comité d'édition assure le suivi administratif de la revue ainsi que 

la réalisation technique de chaque numéro. Quant au comité scientifique, il 

est chargé de veiller à la qualité scientifique des articles à publier. 

 L’article accepté par le comité d’édition sera transmis d’une manière 

anonyme au comité scientifique et de lecture et fera l’objet d’une évaluation 

en double aveugle. La décision finale revient au comité scientifique. Il est à 

rappeler que cette décision est irrévocable. 

Publication  

Chaque numéro est publié en deux formats ; 

 Papier et en ligne sur le site officiel de la revue et sur la plateforme 

ASJP : 

adrar.edu.dz-https://jlc.univ:  Site officiel 

ASJP :    https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/625 
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